


1. 翻訳エンジンの進化について 

2. 各翻訳エンジンの特徴を知り、使い分けるポイント

3. AI翻訳プラットフォーム「ヤラクゼン」で、各翻訳エンジンを効果的に活用する 〜

プリエディット・ポストエディット〜

AI翻訳プラットフォーム「ヤラクゼン」の

5つの翻訳エンジン使い分けセミナー



金子智美

八楽株式会社　広報PR

大阪出身。高校から 7年間、オーストラリアに留学。

留学後は、中南米・南米で現地ツアーコーディネーターと PRや、

長野県のスキー場でインバウンドセールスとマーケティングを担当。

八楽のグローバルコミュニケーションを楽しくというミッションに

強く共感し、広報としてヤラクゼンの素晴らしさを日本だけでなく、

世界中に届けられるよう日々前進中。

長野県白馬村在住、趣味は旅行。
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自動翻訳の技術は、TOEIC660点→TOEIC900点以上に！？

ニューラル機械翻訳という手法を取り入れたことにより、品質が大幅に向上。

※出典：自動翻訳大全

【はじめに】
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世界には100以上の翻訳エンジンがある！

AND MORE!!



各翻訳エンジンの特性

国立研究開発法人 情報通信機構（NICT）が開発する翻訳エンジン。

汎用版の他に特許版、金融版（IR/適時開示・サービス）、法令契約版、サイエンス版がある。

    

内
容

八楽株式会社が開発する翻訳エンジン
です。

米グーグル社が開発する翻訳エンジンで
す。世界最大のIT企業。2016年にニューラル
翻訳（AI翻訳）の日本語サポートをスタート

し、ブレイクスルーを実現する。

米マイクロソフト社が開発する翻訳エンジン
です。

独DeepL社が開発する翻訳エンジンです。
Naver社が開発する翻訳エンジンで

す。

対
応
言
語

全35言語対応

日本語、英語、中国語(簡体字)、中国語
(繁体字)、韓国語、インドネシア語、タイ
語、ベトナム語、マレー語、タガログ語、
ヒンディー語、ハンガリー語、ミャンマー
語、モンゴル語、アラビア語、スペイン
語、フランス語、ドイツ語、イタリア語、ポ
ルトガル語、ロシア語、スウェーデン語、
オランダ語、ポーランド語、ネパール語、
トルコ語、ベンガル語、ルーマニア語、ウ
クライナ語、フィンランド語、シンハラ語、
ノルウェー語、チェコ語、クメール語、ヘ
ブライ語

全35言語対応

日本語、英語、中国語(簡体字)、中国語(繁
体字)、韓国語、インドネシア語、タイ語、ベト
ナム語、マレー語、タガログ語、ヒンディー
語、ハンガリー語、ミャンマー語、モンゴル
語、アラビア語、スペイン語、フランス語、ドイ
ツ語、イタリア語、ポルトガル語、ロシア語、
スウェーデン語、オランダ語、ポーランド語、
ネパール語、トルコ語、ベンガル語、ルーマ
ニア語、ウクライナ語、フィンランド語、シンハ
ラ語、ノルウェー語、チェコ語、クメール語、
ヘブライ語

33言語対応

日本語、英語、中国語(簡体字)、中国語(繁
体字)、韓国語、インドネシア語、タイ語、ベト
ナム語、マレー語、ヒンディー語、ハンガリー
語、アラビア語、スペイン語、フランス語、ド
イツ語、イタリア語、ポルトガル語、ロシア
語、スウェーデン語、オランダ語、ポーランド
語、ネパール語、トルコ語、ベンガル語、
ルーマニア語、ウクライナ語、フィンランド
語、モンゴル語、ミャンマー語、ノルウェー
語、チェコ語、クメール語、ヘブライ語

21言語対応

日本語、英語、ドイツ語、スペイン語、フラン
ス語、ハンガリー語、イタリア語、オランダ
語、ポーランド語、ポルトガル語、ロシア語、
スウェーデン語、中国語（簡体字）、フィンラ
ンド語、インドネシア語、韓国語、ノルウェー
語、トルコ語、ウクライナ語、ルーマニア語、
チェコ語

全13言語対応

日本語、英語、中国語(簡体字)、中
国語(繁体字)、韓国語、インドネシア
語、タイ語、ベトナム語、スペイン語、
フランス語、ドイツ語、イタリア語、ロ
シア語

最
適
な
文
書

ポストエディットに最適化されたエンジ
ン。端的でシンプルにまとまった翻訳。

契約書や利用規約、マニュアルなどの
かたい文章に最適。

MS WindowsやOffice（Word, Excel, 
PowerPoint）等のユーザーマニュアルで学
習されているため、IT系の翻訳に強い。

大量のプロ翻訳者の対訳データを基に
つくられており、専門分野に特化した文書や
日本語の流暢性にて定評がある。ニュース
や論文などに最適。

韓国語の翻訳に適しており、直訳で
はなく文脈を理解した自然な翻訳が
特徴です。会話や小説にも最適。

NEW!
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◆ 2017年にニューラル機械翻訳を開始した、ドイツ発のサービス

◆ 2020年3月に日本語対応を開始 / 2020年10月にヤラクゼンに標準搭載

◆ 流暢性に優れていると定評がある

ドイツ発の高精度機械翻訳・DeepLとは 
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1. DeepLが持つデータの質と量

DeepL社はもともと『Linguee（リンギー）』という、プロ翻訳者に対訳データ（原文と訳文）を提供するサイトを

運営。利用者であるプロ翻訳者から収集した質の高い対訳データを大量に

保有していた。

＜何がすごいの!?＞

2.    高い流暢性

『Linguee』は質のいい対訳コーパス（言語のデータベース）を集めるクローラーの技術も開発していたこと

で、ネット上にある原文と訳文のペアを徹底的に収集。質が高く、専門分野に

特化したデータをたくさん集め、結果的に流暢性の高さに繋がった。
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自動翻訳の実力検証（経済ニュース） 
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👉Googleに比べ、DeepLはニュアンスや言い回しに優れていることがわかる
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👉Googleに比べ、DeepLはニュアンスや言い回しに優れていることがわかる

自動翻訳の実力検証（利用契約書） 

👉定型の文章は、GoogleがDeepLよりも正確に訳している
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① 自動翻訳の品質は、言語や用途によってバラつきがある

　　→用途やケースに応じて翻訳エンジンを使い分けるのが正解

② 世界中で毎年のように技術革新が起こっている

　　→定期的に様々な翻訳エンジンを試してみる

③ まだまだ自動翻訳の結果だけでは、誤訳や不自然なことが多い

　　→人間による確認・編集が必要



自動翻訳のリスク

👉 ビジネスで自動翻訳をそのまま使うと会社の信用に関わる

👉 ビジネス利用では、誤訳が大問題に発展する恐れも

👉 翻訳文の確認·編集が必要



DeepL/Google翻訳を使いながら
AI翻訳を効果的に使いこなす

「プリエディット・ポストエディット」

👉 自動翻訳の「前」と「後」を修正する

自動翻訳大全より抜粋



自動翻訳大全より抜粋

「プリエディット」

👉 自動翻訳が訳しやすい文章に調整する

👉 原文を機械に合わせて調整する「プリエディット」

自動翻訳にとって正しい文章
≠

人間にとって正しい文章

AIは行間も空気も読めない！

だから「正しい」文を書こう

DeepL/Google翻訳を使いながら
AI翻訳を効果的に使いこなす



※詳しくは後ほど、実際の画面でデモを行います。

「プリエディット」の例



自動翻訳大全より抜粋

自動翻訳文を後編集する「ポストエディット」

DeepL/Google翻訳を使いながら
AI翻訳を効果的に使いこなす

👉 ポストエディットで高品質な翻訳に仕上げる

👉 ポストエディットにはある程度の知識と技術が必要

👉 まずは正確性をチェックする「ライトポストエディット」を目指す

▼ ポストエディットには、２種類のレベル

自動翻訳大全より抜粋



「ポストエディット」の例

※詳しくは後ほど、実際の画面でデモを行います。



ヤラクゼンのご紹介

プリ・ポストエディットだけじゃない！



特徴① 選べるAI翻訳エンジン

👉 人気のDeepLも制限なしで使える！

👉 翻訳内容に応じて、自由に使い分けが可能！



特徴② プリ＆ポストエディット機能

👉 従来のGoogleやDeepLといった自動翻訳サイトではできない前編集 ·後編集が可能！

＝ AI翻訳を効果的に活用できる！



特徴③ 用語集·フレーズ集

👉自社独自の翻訳資産（データベース）を構築

👉訳ブレがなくなり、翻訳精度が向上



特徴④ コラボレーション機能

👉 社内のユーザーと共同で翻訳資産（DB）を構築できる

👉 自社のDBをベースに翻訳注文ができる



2023年アップデート内容

1. ライトユーザーもより使いやすくなった新ユーザーインターフェイス

2. テキスト翻訳時に原文言語が自動検出され、自動翻訳がスタート

3. ファイル翻訳時に編集画面でプレビューを確認

4. 編集ページからの用語登録

5. カンパニーカテゴリ一覧とドキュメント公開アイコンが移動

6. ブックマークアイコンが移動

7. ユーザーページ複数ユーザー一括削除が可能

8. ユーザー種類ごとのエクスポート機能追加

9. 自動翻訳エンジンPapagoが標準搭載

10. 言語設定に韓国語が追加



2023年アップデート内容

YarakuZenの最新アップデート情報はこちら 

https://www.yarakuzen.com/category/%E3%82%A2%E3%83%83%E3%83%97%E3%83%87%E3%83%BC%E3%83%88%E6%83%85%E5%A0%B1


ヤラクゼンの強固なセキュリティ

👉 セキュリティチェックにも柔軟対応！



セキュアAI翻訳・ヤラクゼン for Box
Boxのフォルダにアップするだけで、翻訳ファイルを自動生成

翻訳したいファイルを Boxにアップロードすると、定期的に AI翻訳が行われ、翻訳ファイルが自動生成されます。煩雑な

ファイルアップロード・ダウンロードの工程をなくし、セキュアな環境下で自動的に AI翻訳を実行。

生成された翻訳ファイルをそのまま共有できるサービスです。
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￥

/月 
(税込￥9,900) 
ユーザー：3 

翻訳マネージャー：1 
(￥3,000/ ユーザー/月) 

 

スターター 3
3名で利用時

9,000 ￥

/月 
(税込￥13,200) 
ユーザー：5 

翻訳マネージャー：1 
(￥2,400/ ユーザー/月) 

 

 スターター 5 
5名で利用時

12,000 ￥

/月 
(税込￥28,050) 
ユーザー：15

翻訳マネージャー：3 
(￥1,700/ ユーザー/月) 

 

スモール 
15名で利用時

25,500 ￥

/月 
(税込￥45,210) 
ユーザー：30

翻訳マネージャー：6
(￥1,370/ ユーザー/月)

ミディアム
30名で利用時

41,100 ￥

/月 
(税込￥103,400) 
ユーザー：100 

翻訳マネージャー：12
(￥940/ ユーザー/月) 

ラージ
100名で利用時

94,000 ￥

/月 
(税込￥217,800) 
ユーザー：300

翻訳マネージャー：19
(￥660/ ユーザー/月) 

エクストラ・ラージ
300名で利用時 

198,000 

自動翻訳：無制限　 (１回あたり100,000字まで) 

ドキュメント、フレーズ、用語集：無制限

アカウント料金(月額)

ヤラクゼン　料金プラン

・初期費用  : ¥ 100,000 (カンパニープラン共通 )

・翻訳マネージャー権限の追加 : ユーザー単価の半額にてご提供いたします。

・ユーザー数が端数となる場合は、別途お見積りをご提出いたします。

・契約は年間契約のみとなります。サービス利用開始時に一括払いとなります。



カンパニープラン・無料トライアルのご案内

👉  登録後、すぐにご利用いただけます。

👉 クレジットカード情報の登録は不要。

👉 有料プランへの自動切換えはありません。

https://www.yarakuzen.com/pricing 

https://www.yarakuzen.com/pricing


https://www.yarakuzen.com/pricing/personal

https://www.yarakuzen.com/pricing


本日のセミナー参加者限定

特別キャンペーンのご案内

本日のセミナー後に「個別相談会」にお申込みいただいた方を

対象に、下記特典をご用意しました

① カンパニープラン・無料トライアルの期間を

　 2週間→1か月に延長

② 貴社にあった翻訳プロセス診断

セミナー後のアンケートにて、

「個別相談会希望」をご選択ください。

山田教授のメソッドをもとに、貴社に最適な翻訳プロセスを

無料で診断いたします



今後のセミナー開催予定

▼最新のセミナー情報はこちらから▼
https://pages.yarakuzen.com/webinar

ヤラクゼンでは、毎月無料のオンラインセミナーを開催しております。
ぜひ他のセミナーにもご登録ください。

https://pages.yarakuzen.com/webinar
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本日はセミナーにご参加いただき、誠にありがとうございました！
退室時にアンケートが表示されますので、ご協力をお願いいたします。

※ご回答いただいた方は、本日のセミナー資料をダウンロードいただけます。


